To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In ndmine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Amén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuistt:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.




Lesson 8

Lesson 8: Adjectives of the 3™ Declension

The second group of adjectives contains all those that use endings of
the 3" declension.

Adjectives of the 3rd Declension

Adjectives in -is, -is, -e and in -er,

e | g [ e
|

ipinjbuis

|
|
Note that:

1. The ablative singular ends in -1
2. The neuter plural nominative and accusative end in -ig
3. The genitive plural ends in -ium

RULE: All adjectives with -is, -e in the nominative singular are declined
like gravis, e.
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VOCABULARY

{heavy
gravis, e severe
serious
brevis, e short
communis, € common
difficilis, e difficult
facilis, e easy
{ brave

fortis, e
strong

nobilis, e

renowned

. { all
omnis, e
every

{ noble
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Exercise #95 — Page 83

1. Add the correct ending to the adjectives;
2. Translate:
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Exercise #95

Phrase Adjective Translation
1. in via difficil difficilt on a difficult route
2. cum omn copils omnibus  with all the troops
3. pro rége nobil nobilr for a noble king
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Exercise #95

Phrase Adjective Translation
4. pro amico fort forti for a brave friend
5. pro duce nobil nobilr for a noble (renowned) leader
6. post bellum grav grave after a severe war




L esson 8 Exercise #95
Phrase Adjective Translation
7. propter metum grav gravem of account of severe fear
8. cum omn equitatu omni with all the cavalry
9. cum militibus fort fortibus with the brave soldiers
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Exercise #95

Phrase Adjective Translation
10. propter vulnera grav gravia on account of serious wounds
11. propter salitem commun communem  on account of the common welfare
12. post oppidum nobil nobile behind the renowned town
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Exercise #96 — Page 84

1. Add the appropriate ending to the adjectives;
2. Translate:
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1 | Dominus Christus, Réx hominum, erat fort__ et nobil .

fortis nobilis

Exercise #96

Dominus Christus = Christ the Lord || Réx hominum = King of men

erat = was

fortis et nobilis = strong and noble

Complete Translation:

Christ the Lord, King of men, was strong and noble.
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2 Speés Gallorum erat brev__.

brevis

Exercise #96

Spés Gallorum = The hope of the Gauls

erat = was

brevis = short

Complete Translation:

The hope of the Gauls was short.
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3 | Dux nobil__in prima acié erat.

nobilis

Exercise #96

Dux nobilis = The renowned leader

erat = was

in prima acié = in the first battle line

Complete Translation:

The renowned leader was in the first battle line.
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4 Pro castris milités fort__ erant.

fortés

Exercise #96

Pro castris = Before the camp || erant = there were

milites fortes = brave soldiers

Complete Translation:

Before the camp there were brave soldiers.
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5| Omn__ spem salutis in virtute posuérunt.

Omnem

Exercise #96

posuérunt = They placed

Omnem spem salutis = all hope of safety

in virtute =in courage

Complete Translation:

They placed all hope of safety in courage.
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6 | Christianiin nomine Christtomn__ spem salutis posuérunt.

omnem

Christian1 = Christians || posuérunt = placed

omnem spem salutis = all hope of salvation

in nomine Christi = in the name of Christ

Complete Translation:

Exercise #96

Christians placed all hope of salvation in the name of Christ.
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7 | Propter rem grav__ Caesar in Galliam venit.

gravem

Exercise #96

Propter rem gravem = On account of a serious affair

Caesar = Caesar

venit = came || in Galliam =into Gaul

Complete Translation:

On account of a serious affair Caesar came into Gaul.
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Exercise #96

8 ' Propter saluitem commun__ omnés Galli in provinciam impetum fécérunt.

communem

Propter salutem communem= On account of the common welfare

omnés Galli =all the Gauls || fecérunt = made || impetum = an attack

in provinciam = against the province

Complete Translation:

On account of the common welfare all the Gauls made an attack against the
province.
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9 | Propter montés et silvas via erat difficil _.

difficilis

Exercise #96

Propter montés et silvas = On account of the mountains and forests

via = the route

erat = was || difficilis = difficult

Complete Translation:

On account of the mountains and forests the route was difficult.
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10 | Propter virtutem Gallorum rés non erat facil__.

facilis

Exercise #96

Propter virtutem Gallorum = On account of the courage of the Gauls

rés = the thing || non erat = was not || facilis = easy

Complete Translation:

On account of the courage of the Gauls the thing was not easy.
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Exercise #97 — Page 84

Translate:
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1 The danger was serious.

Exercise #97

The danger = Periculum

was = erat

serious = grave

Complete Translation:

Periculum erat grave.
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2 You (ye) are brave.

Exercise #97

You (ye) are = Estis

brave = fortés

Complete Translation:

Estis fortés.
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3 On account of the common salvation of men, Christ came into the world.

Exercise #97

On account of the common salvation of men = Propter saltitem commidnem hominum

Christ = Christus

came = venit

into the world = in mundum

Complete Translation:

Propter salitem comminem hominum Christus in mundum vénit.
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4 The way was difficult.

Exercise #97

The way = Via

was = erat

difficult = difficilis

Complete Translation:

Via erat difficilis.
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5 | All men praise great courage.

Exercise #97

All men = Omnes homineés

praise = laudant

great courage = magnam virtiitem

Complete Translation:

Omnés hominés magnam virtiatem laudant.
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6 | There were strong soldiers and renowned leaders in the Roman army.

There were = Erant || strong soldiers = milités fortés

and renowned leaders= et duces nobiles

in the Roman army = in exercitt Romanod

Complete Translation:

Exercise #97

Erant milités fortés et ducés nobilés in exerciti Romano.
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7 | The journey was not easy.

Exercise #97

The journey = lter

was not = non erat

easy = facile

Complete Translation:

Iter non erat facile.
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8 | The mountains are large and high.

Exercise #97

The mountains = Monteés

are =sunt

large and high = magnr et alti

Complete Translation:

Montés magni et alti sunt.
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9 | Every general praises courage and faithfulness.

Exercise #97

Every general = Omnis imperator

praises = laudat

courage and faithfulness = virtiatem et fidem

Complete Translation:

Omnis imperator virtutem et fidem laudat.
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10 | Caesar was a great and renowned general.

Caesar = Ceesar || was = erat

Exercise #97

a great and renowned general= imperator magnus et nobilis

Complete Translation:

Ceesar imperator magnus et nobilis erat.
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11 ' The victory was not easy.

Exercise #97

The victory = Victoria

was not = non erat

easy = facilis

Complete Translation:

Victoria non erat facilis.
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12 | The route was short.

Exercise #97

The route = Iter

was = erat

short = breve

Complete Translation:

Iter erat breve.
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13 | Roman swords were heavy.

Exercise #97

Roman swords = Gladii Romanr

were = erant

heavy = graveés

Complete Translation:

Gladii Romani erant graves.
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14 The affair was serious.

Exercise #97

The affair = Rés

was = erat

serious = gravis

Complete Translation:

Rés erat gravis.
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15 | Christ is a noble lord and a brave leader; therefore all good and holy men
praise Christ the Lord.

Exercise #97

Christ = Christus

is = est

a hoble lord = dominus nobilis

and a brave leader = et dux fortis

therefore all good and holy men = Itaque omnés hominés boni et sancti

praise =laudant

Christ the Lord = Christum Dominum

Complete Translation:

Christus dominus nobilis et dux fortis est. [taque omnés hominés boni et sancti

Christum Dominum laudant.
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16  The Roman laws were severe.

Exercise #97

The Roman laws = Légés Romanae

were = erant

severe =graves

Complete Translation:

Leges Romanae erant graves.
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17  The long and deep rivers of America are renowned.

Exercise #97

The long and deep rivers of America = Flimina longa et alta Americze

are =sunt || renowned = noébilia

Complete Translation:

Flumina longa et alta Americze sunt naobilia.




2. Adjectives Governing Cases

In the following sentences the prepositional phrases for power, of grace, to
the Gauls, modify the adjectives eager, full, next. Such prepositional
phrases which modify adjectives are often translated into Latin without a
preposition by using the genitive, dative or ablative case.

He is eager for power.

Mary is full of grace.

The province is next to the Gauls.
These sentences are translated as:
Imperil cupidus est.
Maria est gratia (gratiae) plena.
Provincia Gallis finitima est.
Thus cupidus (eager for, desirous of) always uses the genitive case;

finitimus (next to, neighboring) always uses the dative case; plénus (full of)
uses either the genitive or ablative case.

Adjectives like these will be shown in the vocabularies along with the
case to be used.
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VOCABULARY

eager
desirous

cupidus, a, um; w. gen. {

plénus, a, um; w. gen. or abl. full

neighboring

next

{ like
similar

finitimus, a, um; w. dat. {

similis, e; w. gen. or dat.

NOTE

These adjectives are sometimes used WITHOUT a modifying
phrase as: gentés finitimae, neighboring tribes.
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Exercise #98 — Page 86

Translate:
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1| Galli glorize cupidi erant.

Exercise #98

Galli =The Gauls

erant = were

glorize cupidi = eager for fame

Complete Translation:

The Gauls were eager for fame.

2 Filius similis patris est.

Filius = The son

est =js || similis patris = like the father

Complete Translation:

The son is like the father.
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3 | Galli finitim1 provinciae erant.

Exercise #98

Galli =The Gauls

erant = were

finitimi provinciee = next to the province

Complete Translation:

The Gauls were next to the province.

4 | Maria est gratia pléna.

Maria = Mary || est=is || gratia plena = full of grace

Complete Translation:

Mary is full of grace.
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5 | Gallia plena Romanorum erat.

Exercise #98

Gallia = Gaul || erat = was || pléna Romanorum = full of Romans

Complete Translation:

Gaul was full of Romans.

6  Oppidum plenum militum et gladiorum erat.

Oppidum = The town || erat = was

plenum militum et gladiorum = full of soldiers and of swords

Complete Translation:

The town was full of soldiers and of swords.




Lesson 8

7 | Provincia plena est omnium rérum bonarum.

Provincia = The province

est=1s

pléna omnium rérum bonarum= full of all good things

Complete Translation:

The province is full of all good things.

8 | Celum est pléenum glorize Del.

Exercise #98

Caelum = Heaven

est=is

plenum gloriae Del = full of the glory of God

Complete Translation:

Heaven is full of the glory of God.
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Exercise #98

9 | Cupidi omnium rérum bonarum sumus.

sumus = We are

Cupidi omnium rérum bonarum = eager for all good things

Complete Translation:

We are eager for all good things.

10 | Finitimi Gallize erant.

erant = They were

Finitim1 Galliea = next to Gaul

Complete Translation:

They were next to Gaul.
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11 | Sancti hominés Christo similes sunt.

Exercise #98

Sancti hominés = Holy men

sunt =are

Christo similes = like Christ

Complete Translation:

Holy men are like Christ.
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Complete these sentences:




Exercise #99

Lesson 8

Phrase

1. The camp is full of swords.  Castra pléna sunt gladiorum (or gladiis)

2. The enemy were eager for victory.  Hostés cupidi erant victorize

3. The tribes were next to Gaul. Gentés erant finitimeeGallice .

4. The Gauls were not like the Romans. Galli non erant similes Rémanérum

(or Romaniis).




Exercise #99

Lesson 8

Phrase

Ducés gentium finitimarum

5. They killed the leaders of the neighboring tribes. occidérunt.

6. A sailor is not like a soldier. Nauta non est similis militis (or miljti)

7. The Gauls are desirous of war.  Galli cupidi sunt belli




VOCABULARY
Jésus, U Jesus
ot att both . . . and
quid what?
primé lGce at dawn
urbs, urbis city
pons, pontis, m. bridge
standard
signum, 1 signal
sign
eques, equitis horseman (pl., cavalry)
NOTE
1. Quid is used in asking questions:

Quid est in urbe? What is in the city?
Quid vidétis? What do you see?

2. Luce is the ablative of lix; prima (from primus, a, um)
agrees with it. Prima lGce literally means with or at the first
light ; hence, at dawn.

3. The plural of horseman is horsemen, which is the same as
cavalry; hence the meaning for equités given in the vocabulary.
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o

3

]
=3
]
=

Declension of Jesls
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Translate:
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1 Nomen Jesu est Sanctum Nomen.

Exercise #100

Nomen Jésu = The name of Jesus

est=1is

Sanctum Nomen = a holy name

Complete Translation:

The name of Jesus is a holy name.

2 Est nomen nobile et spel plenum.

Est =/tis || nomen nobile=a name noble

et spel plenum= and full of hope

Complete Translation:

It is a name noble and full of hope.
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3

Exercise #100

In nomine Jésu omneés Christiani orant; Jesum omneés laudant; Jésu omnés
gratias agunt; Jésum omnés in Czelo cum Maria vident.

omnes Christiant = All Christians

orant = pray

In nOmine Jésu = in the name of Jesus

omnés =all || laudant = praise

Jesum = Jesus

omnés = all || gratias agunt = give thanks

Jesu = to Jesus

omnes = all in Celo =in heaven

cum Maria = with Mary

vident =see | | Jesum = Jesus

Complete Translation:

All Christians pray in the name of Jesus; all praise Jesus; all give thanks to
Jesus; all in heaven with Mary see Jesus.
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4 In nomine Jésu primi Christiant ROmanos vicérunt.

Exercise #100

In ndmine Jésu = In Jesus's name || primi Christian1 = the first Christians

vicérunt = conquered || Romanos = the Romans

Complete Translation:

In Jesus's name the first Christians conquered the Romans.
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Exercise #100

5 | Propter Jesum Deus Pater primis Christianis preemium victorize dedit.

Propter Jésim = On account of Jesus || Deus Pater = God the Father || dedit = gave

preemium victoriae = the reward of victory || primis Christianis = to the first Christians

Complete Translation:

On account of Jesus God the Father gave the first Christians the reward of victory.
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6 | ltaque Jésus Christus est et Dominus et Réx omnium hominum.

ltaque Jésus Christus = And so Jesus Christ est =is

Exercise #100

et Dominus et Réx = both Lord and King || omnium hominum = of all men

Complete Translation:

And so Jesus Christ is both Lord and King of all men.
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Exercise #101 — Page 88

Translate:
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1 | Christiani et Jesum Christum et Mariam laudant.

Christiant = Christians laudant = praise

Exercise #101

et Jesum Christum et Mariam = both Jesus Christ and Mary

Complete Translation:

Christians praise both Jesus Christ and Mary.
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Exercise #101

2 Roma est urbs et magna et nobilis.

Roma = Rome

est =is

urbs et magna et nobilis = a city both great and renowned

Complete Translation:

Rome is a city both great and renowned.
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3 | Ceesar et gloriae et imperil cupidus erat.

Caesar = Caesar erat = was

Exercise #101

et glorize et imperii cupidus = eager for both fame and power

Complete Translation:

Caesar was eager for both fame and power.
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4 | Prima luce equités fortés impetum in reliquos hostés fecérunt.

Exercise #101

Prima lGce = At dawn || equités fortés = the brave cavalry || féecérunt = made

impetum = an attack

in reliquos hostés = against the rest of the enemy

Complete Translation:

At dawn the brave cavalry made an attack against the rest of the enemy.
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Exercise #101

5 | Propter pericula gravia et multa militum vulnera Romani iter breve in

provinciam fécérunt.

Propter pericula gravia = On account of serious dangers

et multa militum vulnera = and the soldiers” many wounds || Romani = the Romans

fecerunt = made

iter breve = a short march

in provinciam = into the province

Complete Translation:

On account of serious dangers and the soldiers” many wounds the Romans made
a short march into the province.
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Translate:
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1 | Quid vidétis in pictaral?

Exercise #102

Quid = What

vidétis = do you (ye) see

in pictlra® = in the picture

Complete Translation:

1 pictura, ae: piciure.

What do you (ye) see in the picture?

2 In pictura vidétis agmen Romanum.

In pictura = In the picture

vidétis = you (ye) see || agmen Romanum = a Roman column

Complete Translation:

In the picture you (ye) see a Roman column.
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3 | Agmen longum est, sed vidétis partem agminis.

Exercise #102

est=1Itis

Agmen longum = a long column

sed videtis = but you (ye) see

partem agminis = a part of the column

Complete Translation:

It is a long column, but you (ye) see a part of the column.
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4 | Vidétis signa legionum et gladios militum.

Videtis = You (ye) see || signa legionum = the standards of the legion

et gladios militum = and the swords of the soldiers

Complete Translation:

Exercise #102

You (ye) see the standards of the legion and the swords of the soldiers.
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5 Pars agminis est in ponte.

Exercise #102

Pars agminis = Part of the column

est

is || in ponte = on the bridge

Complete Translation:

Part of the column is on the bridge.

6  Equités autem non sunt in ponte.

Equités autem = The cavalry, however

non sunt™ = js not || in ponte = on the bridge

Complete Translation:

The cavalry, however, is not on the bridge. “"Why sunt?
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7 | Vidétis imperatorem.

Exercise #102

Videtis = You (ye) see || imperatorem =the commander in chief

Complete Translation:

You (ye) see the commander in chief.

8 Primus venit.

venit = He comes

Primus = first

Complete Translation:

He comes first.
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9 In agmine sunt impedimenta.

Exercise #102

sunt = There is

impedimenta = a baggage train

In agmine = in the column

Complete Translation:

There is a baggage train in the column.
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10 | In impedimentis est copia frimenti et ominum rérum.

Exercise #102

In impedimentis = In the baggage train || est =is || copia frumenti = a supply of grain

et ominum rérum = and of all things

Complete Translation:

In the baggage train is a supply of grain and of all things.




Lesson 8

11 | Videtis urbem et murum altum.

Exercise #102

Videétis = You (ye) see || urbem = the city

et murum altum = and the high wall

Complete Translation:

You (ye) see the city and the high wall.
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Translate:
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1| There are many bridges on the long and deep rivers of America.

There are = Sunt || many bridges = multi pontés

Exercise #103

on the long and deep rivers of America= in fliminibus longis et altis in America

Complete Translation:

Sunt multi pontés in fluminibus longis et altis in America.
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2 The Roman soldiers killed many Christians on account of the name of Jesus.

The

Roman soldiers = Milites Romani || killed = occiderunt

many Christians = multos ChristiGnos

on account of the name of Jesus = propter nomen Jésu

Complete Translation:

Exercise #103

Militées Romani propter nomen Jésa multés Christianos occideérunt.
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3 | There are great and renowned cities in America.

Exercise #103

There are = sunt

great and renowned cities= urbés magnae et nobilés

in America = In America

Complete Translation:

In America urbés magnee et nobilés sunt.




Lesson 8

Exercise #103

4 | Christians put all hope and faith in the Lord Jesus Christ.

Christians = Christiani

put = posuérunt

all hope and faith = omnem spem et fidem

in the Lord Jesus Christ =in Domino Jesu Christo

Complete Translation:

Christiani omnem spem et fidem in Domino Jésu Christo posuérunt.
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5 | Both sailors and soldiers praise God.

Exercise #103

Both sailors and soldiers = Et nautae et milités

praise = laudant

God = Deum

Complete Translation:

Et nautee et milites Deum laudant.
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6 | The city of Rome is large and renowned.

Exercise #103

The city of Rome = Urbs Roma”

is =est

large and renowned = magna et nobilis

Complete Translation:

Urbs Roma magna et nobilis est. (*Why is Réma not in the genitive?)

Names of cities are put in “apposition’” to urbs.
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Exercise #103

7 | The general gave the signal at dawn, and so the cavalry made an attack on the
enemy and killed a large part of the leading men of the tribe.

The general = imperator

gave = dedit

the signal = signum

at dawn = Prima lice

and so the cavalry = Itaque equiteés

made = fécérunt

an attack = impetum

on the enemy = in hostes

and killed = et occidérunt

a large part of the leading men of the tribe= magnam partem principoum gentis

Complete Translation:

Prima luce imperator signum dedit. Itaque equités in hostés impetum fécerunt et
magnam partem principum gentis occidérunt.
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8 | You (ye) see the standards of the legions.

Exercise #103

You (ye) see = Videétis

the standards of the legions= signa legionum

Complete Translation:

Vidétis signa legionum.
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9 | The wounds of the brave soldiers are many and serious.

Exercise #103

The wounds of the brave soldiers = Vulnera militum fortium

are =sunt

many and serious = multa et gravia

Complete Translation:

Vulnera militum fortium sunt multa et gravia.
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10 | The enemy killed the Roman horseman.

Exercise #103

The enemy = Hosteés

killed = occidérunt

the Roman horseman = equitem Romanum

Complete Translation:

Hostés equitem Romanum occidérunt.
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11 | They fortified the bridges.

Exercise #103

They fortified = manivéerunt

the bridges= Pontés

Complete Translation:

Pontes muniverunt.
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12 | What do Christians praise?

Exercise #103

What = Quid

Christians = Christiani

do (they) praise = laudant

Complete Translation:

Quid Christiani laudant?




